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207
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

o prijeti zmény prilohy II Protokolu o ochrané Zivotniho
prostfedi ke Smlouvé o Antarktidé

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 17. dubna 2009 byla v Baltimore pfijata zména pfilo-
hy II Protokolu o ochrané Zivotniho prostiedi ke Smlouvé o Antarktidé').

Se zménou pfilohy II Protokolu vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji
ratifikoval.

Zména priilohy II Protokolu vstoupila v platnost na zdkladé ¢lanku 9 odst. 1 pfilohy II Protokolu
dne 8. prosince 2016. Pro Ceskou republiku vstoupila v platnost podle &inku 9 odst. 2
dne 21. kvétna 2024.

Anglické znéni zmény pfilohy II Protokolu a jeji pfeklad do ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Measure 16 (2009)

Amendment of Annex Il to the Protocol on
Environmental Protection to the Antarctic Treaty:
Conservation of Antarctic Fauna and Flora

The Representatives,

Recalling the Protocol on Environmental Protection to the Antarctic Treaty,
including its Annex II on Conservation of Antarctic Fauna and Flora;

Noting that the functions of the Committee for Environmental Protection under
Article 12 of the Protocol include providing advice and formulating recommendations
in connection with the operation of the Annexes to the Protocol;

Mindful that the Antarctic Treaty Consultative Meeting endorsed the proposal of
the Committee for Environmental Protection in 2001 to undertake a review of
Annex II to the Protocol;

Recalling also the procedure for amending Annex II as set out in Article 9(3) of
the Protocol and Article 9 of Annex II;

Recalling further that the words “All species of the genus Arctocephalus, fur seals”
were removed from Appendix A to Annex Il by Measure 4 (2006), which became
effective on 23 June 2007,

Recommend to their Governments that:

1. Annex II to the Protocol on Environmental Protection to the Antarctic Treaty:
Conservation of Antarctic Fauna and Flora be replaced by the amended
version of Annex II attached to this Measure;

2. thereplacement of the current version of Annex Il with the amended version
becomes effective in accordance with Article 9 of Annex II.
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Measure 16 (2009) Attachment

ANNEX II TO THE PROTOCOL ON ENVIRONMENTAL
PROTECTION TO THE ANTARCTIC TREATY

CONSERVATION OF ANTARCTIC FAUNA AND FLORA
ARTICLE 1
DEFINITIONS
For the purposes of this Annex:

(a) “native mammal” means any member of any species belonging to the
Class Mammalia, indigenous to the Antarctic Treaty area or occurring
there naturally through migrations;

(b) “native bird” means any member, at any stage of its life cycle
(including eggs), of any species of the Class Aves indigenous to the
“Antarctic Treaty area or occurring there naturally through migrations;

(c) “native plant” means any member of any species of terrestrial or
freshwater vegetation, including bryophytes, lichens, fungi and algae,
at any stage of its life cycle (including seeds, and other propagules),
indigenous to the Antarctic Treaty area;

(d) “native invertebrate” means any member of any species of terrestrial
or freshwater invertebrate, at any stage of its life cycle, indigenous to
the Antarctic Treaty area;

(e) “appropriate authority”” means any person or agency authorised by a
Party to issue permits under this Annex;

(f) “permit” means a formal permission in writing issued by an
appropriate authority;

(g) “take” or “taking” means to kill, injure, capture, handle or molest a
native mammal or bird, or to remove or damage such quantities of
native plants or invertebrates that their local distribution or abundance
would be significantly affected;

(h) “harmful interference” means:

(1) flying or landing helicopters or other aircraft in a manner that
disturbs concentrations of native birds or seals;
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II. Measures

(i)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

using vehicles or vessels, including hovercraft and small boats,
in a manner that disturbs concentrations of native birds or seals;

using explosives or firearms in a manner that disturbs
concentrations of native birds or seals;

wilfully disturbing breeding or moulting native birds or
concentrations of native birds or seals by persons on foot;

significantly damaging concentrations of native terrestrial
plants by landing aircraft, driving vehicles, or walking on them,
or by other means; and

any activity that results in the significant adverse modification
of habitats of any species or population of native mammal, bird,
plant or invertebrate.

(i) “International Convention for the Regulation of Whaling” means the
Convention done at Washington on 2 December 1946.

(j) “Agreement on the Conservation of Albatrosses and Petrels” means
the Agreement done at Canberra on 19 June 2001.

ARTICLE 2
CASES OF EMERGENCY

1. This Annex shall not apply in cases of emergency relating to the safety of
human life or of ships, aircraft, or equipment and facilities of high value, or
the protection of the environment.

2. Notice of activities undertaken in cases of emergency that result in any
taking or harmful interference shall be circulated immediately to all Parties
and to the Committee.

1. Taking o

ARTICLE 3
PROTECTION OF NATIVE FAUNA AND FLORA

r harmful interference shall be prohibited, except in accordance

with a permit.
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Amended version of Annex II to the Environment Protocol

2. Such permits shall specify the authorised activity, including when, where
and by whom it is to be conducted and shall be issued only in the following
circumstances:

(a) to provide specimens for scientific study or scientific information;

(b) to provide specimens for museums, herbaria and botanical gardens, or
other educational institutions or uses;

(c) to provide specimens for zoological gardens but, in respect of native
mammals or birds, only if such specimens cannot be obtained from
existing captive collections elsewhere, or if there is a compelling
conservation requirement; and

(d) to provide for unavoidable consequences of scientific activities not
otherwise authorised under sub-paragraphs (a), (b) or (c) above, or of
the construction and operation of scientific support facilities.

3. The issue of such permits shall be limited so as to ensure that:

(a) no more native mammals, birds, plants or invertebrates are taken than
are strictly necessary to meet the purposes set forth in paragraph 2
above;

(b) only small numbers of native mammals or birds are killed, and in no
case more are killed from local populations than can, in combination
with other permitted takings, normally be replaced by natural
reproduction in the following season; and

(c) the diversity of species, as well as the habitats essential to their
existence, and the balance of the ecological systems existing within
the Antarctic Treaty area are maintained.

4. Any species of native mammals, birds, plants and invertebrates listed in
Appendix A to this Annex shall be designated “Specially Protected Species”,
and shall be accorded special protection by the Parties.

5. Designation of a species as a Specially Protected Species shall be
undertaken according to agreed procedures and criteria adopted by the
ATCM.
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II. Measures

6. The Committee shall review and provide advice on the criteria for
proposing native mammals, birds, plants or invertebrates for designation as a
Specially Protected Species.

7. Any Party, the Committee, the Scientific Committee on Antarctic
Research or the Commission for the Conservation of Antarctic Marine
Living Resources may propose a species for designation as a Specially
Protected Species by submitting a proposal with justification to the ATCM.

8. A permit shall not be issued to a Specially Protected Species unless the
taking:

(a) is for a compelling scientific purpose; and

(b) will not jeopardise the survival or recovery of that species or local
population;

9. The use of lethal techniques on Specially Protected Species shall only be
permitted where there is no suitable alternative technique.

10. Proposals for the designation of a species as a Specially Protected
Species shall be forwarded to the Committee, the Scientific Committee on
Antarctic Research and, for native mammals and birds, the Commission for
the Conservation of Antarctic Marine Living Resources, and as appropriate,
the Meeting of the Parties to the Agreement on the Conservation of
Albatrosses and Petrels and other organisations. In formulating its advice to
the ATCM on whether a species should be designated as a Specially
Protected Species, the Committee shall take into account any comments
provided by the Scientific Committee on Antarctic Research, and, for native
mammals and birds, the Commission for the Conservation of Antarctic
Marine Living Resources, and as appropriate, the Meeting of the Parties to
the Agreement on the Conservation of Albatrosses and Petrels and other
organisations.

11. All taking of native mammals and birds shall be done in the manner that
involves the least degree of pain and suffering practicable.
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Amended version of Annex II to the Environment Protocol

ARTICLE 4
INTRODUCTION OF NON-NATIVE SPECIES AND DISEASES

1. No species of living organisms not native to the Antarctic Treaty area
shall be introduced onto land or ice shelves, or into water, in the Antarctic
Treaty area except in accordance with a permit.

2. Dogs shall not be introduced onto land, ice shelves or sea ice.
3. Permits under paragraph 1 above shall:

(a) be issued to allow the importation only of cultivated plants and their
reproductive propagules for controlled use, and species of living
organisms for controlled experimental use; and

(b) specify the species numbers and, if appropriate, age and sex of the
species to be introduced, along with a rationale, justifying the
introduction and precautions to be taken to prevent escape or contact
with fauna or flora.

4. Any species for which a permit has been issued in accordance with
paragraphs 1 and 3 above shall, prior to expiration of the permit, be removed
from the Antarctic Treaty area or be disposed of by incineration or equally
effective means that eliminates risk to native fauna or flora. The permit shall
specify this obligation.

5. Any species, including progeny, not native to the Antarctic Treaty area
that is introduced into that area without a permit that has been issued in
accordance with paragraph 1 and 3 above, shall be removed or disposed of
whenever feasible, unless the removal or disposal would result in a greater
adverse environmental impact. Such removal or disposal may include by
incineration or by equally effective means, so as to be rendered sterile,
unless it is determined that they pose no risk to native flora or fauna. In
addition, all reasonable steps shall be taken to control the consequences of
that introduction to avoid harm to native fauna or flora.

6. Nothing in this Article shall apply to the importation of food into the
Antarctic Treaty area provided that no live animals are imported for this
purpose and all plants and animal parts and products are kept under carefully
controlled conditions and disposed of in accordance with Annex III to the
Protocol.
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II. Measures

7. Each Party shall require that precautions are taken to prevent the
accidental introduction of micro-organisms (e.g., viruses, bacteria, yeasts,
fungi) not present naturally in the Antarctic Treaty area.

8. No live poultry or other living birds shall be brought into the Antarctic
Treaty area. All appropriate efforts shall be made to ensure that poultry or
avian products imported into Antarctica are free from contamination by
diseases (such as Newcastle’s Disease, tuberculosis, and yeast infection)
which might be harmful to native flora and fauna. Any poultry or avian
products not consumed shall be removed from the Antarctic Treaty area or
disposed of by incineration or equivalent means that eliminates the risks of
introduction of micro-organisms (e.g. viruses, bacteria, yeasts, fungi) to
native flora and fauna.

9. The deliberate introduction of non-sterile soil into the Antarctic Treaty
area is prohibited. Parties should, to the maximum extent practicable, ensure
that non-sterile soil is not unintentionally imported into the Antarctic Treaty
area.

ARTICLE 5
INFORMATION

Each Party shall make publicly available information on prohibited activities
and Specially Protected Species to all those persons present in or intending
to enter the Antarctic Treaty area with a view to ensuring that such persons
understand and observe the provisions of this Annex.

ARTICLE 6
EXCHANGE OF INFORMATION
1. The Parties shall make arrangements for:

(a) collecting and annually exchanging records (including records of
permits) and statistics concerning the numbers or quantities of each
species of native mammal, bird, plant or invertebrate taken in the
Antarctic Treaty area; and

(b) obtaining and exchanging information as to the status of native
mammals, birds, plants, and invertebrates in the Antarctic Treaty area,
and the extent to which any species or population needs protection.
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Amended version of Annex II to the Environment Protocol

2. As early as possible, after the end of each austral summer season, but in
all cases before 1 October of each year, the Parties shall inform the other
Parties as well as the Committee of any step taken pursuant to paragraph 1
above and of the number and nature of permits issued under this Annex in
the preceding period of 1 April to 31 March.

ARTICLE 7

RELATIONSHIP WITH OTHER AGREEMENTS OUTSIDE THE
ANTARCTIC TREATY SYSTEM

Nothing in this Annex shall derogate from the rights and obligations of
Parties under the International Convention for the Regulation of Whaling.

ARTICLE 8
REVIEW

The Parties shall keep under continuing review measures for the
conservation of Antarctic fauna and flora, taking into account any
recommendations from the Committee.

ARTICLE 9
AMENDMENT OR MODIFICATION

1. This Annex may be amended or modified by a measure adopted in
accordance with Article IX (1) of the Antarctic Treaty. Unless the measure
specifies otherwise, the amendment or modification shall be deemed to have
been approved, and shall become effective, one year after the close of the
Antarctic Treaty Consultative Meeting at which it was adopted, unless one
or more of the Antarctic Treaty Consultative Parties notifies the Depositary,
within that time period, that it wishes an extension of that period or that it is
unable to approve the measure.

2. Any amendment or modification of this Annex which becomes effective
in accordance with paragraph 1 above shall thereafter become effective as to
any other Party when notice of approval by it has been received by the
Depositary.
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II. Measures

APPENDICES TO THE ANNEX
APPENDIX A:
SPECIALLY PROTECTED SPECIES

Ommatophoca rossii, Ross Seal.
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PREKLAD

Opatreni 16 (2009)

Zména prilohy Il Protokolu o ochrané Zivotniho prostiedi
ke Smlouvé o Antarktidé:
Ochrana fauny a flory Antarktidy

Piedstavitelé,

pripominajice Protokol o ochrané Zivotniho prostfedi ke Smlouvé o Antarktidé, vcetné jeho
piilohy IT o ochrané fauny a fléry Antarktidy;

zaznamenavajice, ze funkce Vyboru na ochranu zivotniho prostiedi podle ¢lanku 12 protokolu
zahrnuji poskytovani poradenstvi a formulaci doporuceni v souvislosti s provadénim piiloh
protokolu;

védomi si, Ze konzultativni schiizka ke Smlouvé o Antarktidé schvalila v roce 2001 navrh
Vyboru na ochranu zivotniho prostiedi, aby byl proveden piezkum ptilohy II protokolu;

pripominajice také postup pro zmeénu piilohy II podle ¢l. 9 odst. 3 protokolu a ¢lanku 9
ptilohy IT;

pripomingjice dale, Ze slova ,,V8echny druhy rodu Arctocephalus, lachtani* byla odstranéna
z dodatku A ptilohy II opatfenim 4 (2006), které nabylo u¢innosti dne 23. ¢ervna 2007,

doporucuji svym vladam, aby:

1. ptiloha II Protokolu o ochrané Zivotniho prostiedi ke Smlouvé o Antarktidé: Ochrana fauny
a fléry Antarktidy byla nahrazena zménénou verzi ptilohy II pfipojenou k tomuto opatieni;

2. nahrazeni stavajici verze piilohy Il zménénou verzi nabyla uéinnosti v souladu s ¢lankem 9
pfilohy II.
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Opatieni 16 (2009) Ptiloha

PRILOHA 11 PROTOKOLU O OVCHRANE ZIVOTNIHO
PROSTREDI KE SMLOUVE O ANTARKTIDE

OCHRANA FAUNY A FLORY ANTARKTIDY

CLANEK 1

DEFINICE
Pro ucely této ptilohy:
a) ,,plvodni savec” znamena kazdého piislusnika které¢hokoli druhu nélezejiciho do tfidy
Mammalia, pochézejiciho z oblasti Smlouvy o Antarktidé nebo objevujiciho se tam ptirozenou
migraci;
b) ,,ptivodni ptak® znamena kazdého ptislusnika v kterémkoli stadiu jeho Zivotniho cyklu
(véetné vajec) kteréhokoli druhu t¥idy Aves, pochazejiciho z oblasti Smlouvy o Antarktidé nebo
objevujiciho se tam pfirozenou migraci;
¢) ,,puvodni rostlina® znamena kazdého piislusnika kteréhokoli druhu suchozemské nebo

sladkovodni vegetace, véetné mecht, lisejnikt, hub a fas, v kterémkoli stadiu jeho Zivotniho
cyklu (véetné semen a jinych zpusobl rozmnozovani), pochazejictho z oblasti Smlouvy

o Antarktidé;

d) ,,ptivodni bezobratly* znamena kazdého ptislusnika kteréhokoli druhu suchozemského nebo
sladkovodniho bezobratlého v kterémkoli stadiu jeho Zivotniho cyklu, pochazejiciho z oblasti
Smlouvy o Antarktidé;

e) ,,piisluSny organ“ znamenad kazdou osobu nebo agenturu zmocnénou stranou vydavat
povoleni podle této piilohy;

f) ,,povoleni* znamena formalni pisemné povoleni vydané pfisluSnym organem;

g) ,,odebirat“ nebo ,,odbér znamena zabijet, poranit, chytat, dotykat se nebo obtézovat
ptivodniho savce nebo ptédka, nebo odvéazet ¢i poskozovat takovd mnoZstvi piivodnich rostlin
nebo bezobratlych, Ze by jejich mistni rozdéleni nebo hojnost byly vyznamné postiZeny;

h) ,,8kodlivé zasahovani‘* znamena:
i) létdni nebo pristavani helikoptér ¢i jinych vzdu$nych dopravnich prostfedkt
zpusobem, ktery narusuje soustfedéni ptivodnich ptakl nebo tulend;
i1) pouzivani vozidel nebo plavidel, véetné vznasedel a malych ¢lund, zpisobem, ktery
narusuje soustfedéni ptivodnich ptéki nebo tulerit;
ii1) pouzivani vybusnin nebo stfelnych zbrani zplisobem, ktery naruSuje soustiedéni
pivodnich ptakd nebo tulent;
iv) umyslné vyruSovani rozmnozujicich se nebo ptepetujicich pvodnich ptakd ¢i
soustfedéni ptivodnich ptakt nebo tulent pé$imi osobami;
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v) vyznamné poskozovani mist vyskytu piivodnich suchozemskych rostlin pfistdvanim
letadel, jizdou vozidel nebo poslapanim ¢i jinymi zplsoby; a

vi) kazdou ¢innost, kterd mé za nasledek vyznamnou nepfiznivou zménu stanovist
kteréhokoli druhu ¢i populace plivodnich saved, ptakdt, rostlin nebo bezobratlych.

i) ,,Mezinarodni imluva o regulaci velrybaistvi“ znamend imluvu sjednanou ve Washingtonu
dne 2. prosince 1946;

j) ,,Dohoda o ochran¢ albatrosi a buindkd* znamena dohodu sjednanou v Canbete dne
19. ¢ervna 2001.

CLANEK 2
PRIPADY STAVU NOUZE

1. Tato pfiloha se nepouzije v pripadech stavu nouze tykajicich se bezpecnosti lidského Zivota
nebo lodi, letadel nebo vybaveni a zatizeni vysoké hodnoty nebo ochrany Zivotniho prostiedi.

2. Sdéleni o ¢innostech provadénych v pfipadech stavu nouze, které maji za nasledek jakykoli
odbér nebo Skodlivé zasahovani, se neprodlené rozesilaji vS§em stranam a Vyboru.

CLANEK 3
OCHRANA PUVODNI FAUNY A FLORY
1. Odbér nebo Skodlivé zasahovani jsou zakazany, ledaze jsou v souladu s povolenim.

2. Takova povoleni stanovi dovolenou ¢innost véetné toho, kdy, kde a kym ma byt provadéna,
a vydavaji se pouze v nasledujicich okolnostech:

a) k opatfeni vzorkd pro védecké studium nebo védecké informace;

b) k opatfeni vzorkd pro muzea, herbafe a botanické zahrady nebo jiné vychovné
instituce nebo vyuziti;

¢) k opatfeni vzorkd pro zoologické zahrady, avSak pokud jde o pivodni savce nebo
ptaky pouze v pfipade, Ze tyto vzorky nelze ziskat z jinde existujicich sbirek v zajeti, nebo Ze
existuje zavazny pozadavek na uchovani; a

d) uc¢inéni opatfeni tykajicich se nevyhnutelnych nasledkd védeckych ¢innosti, které
nejsou jinak dovoleny podle vySe uvedenych pismen a), b) nebo c), nebo stavby a provozu
védeckych podplrnych zafizeni.

3. Vydani takovych povoleni bude omezeno tak, aby se zajistilo, Ze:

a) se neodebere vice plivodnich savet, ptakd, rostlin nebo bezobratlych, nez je nezbytné
nutné, aby se vyhovélo ucelim stanovenym ve vyse uvedeném odstavci 2;

b) se zabiji jen malé pocty plivodnich savci nebo ptakl a v zadném piipadé se nezabije
vice z mistnich populaci, nez miZe ve spojeni s jinymi povolenymi odbéry obvykle nahradit
piirozena reprodukce v nasledujici sezon€; a

¢) se zachova rozmanitost druhii, jakoZ i stanovist, které jsou podstatné pro jejich
existenci a rovnovaha ekologickych systému existujicich v oblasti Smlouvy o Antarktidé.
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4. Kazdy druh plvodnich savct, ptakd, rostlin a bezobratlych uvedenych v Dodatku A k této
ptiloze bude oznacen jako ,,zvIasté chranény druh® a bude mu poskytnuta zvlastni ochrana
stranami.

5. Oznaceni druhu jako zvlasté chranéného druhu se provadi podle dohodnutych postupl
a kritérii ptijatych na konzultativni schiizce ke Smlouvé o Antarktide.

6. Vybor prezkoumava a dava doporuceni pro kritéria pro navrhovani piivodnich savet, ptaki,
rostlin nebo bezobratlych na oznaceni jako zvlasté chranény druh.

7. Jakakoli strana, Vybor, Védecky vybor pro antarkticky vyzkum nebo Komise pro ochranu
antarktickych zivych mofskych zdroji mize navrhnout druh na oznaceni jako zvlasté chranény
druh piedloZzenim navrhu s odiivodnénim na konzultativni schiizce ke Smlouvé o Antarktidé.

8. Povoleni pro odbér zvlasté chranéného druhu se nevyda, pokud odbér:
a) neni pro zédvazny védecky ucel; nebo
b) ohrozi pteziti nebo obnoveni tohoto druhu nebo mistni populace;

9. Pouziti smrticich technik na zvlasté chranénych druzich je povoleno pouze tehdy, pokud
neexistuje vhodna alternativni technika.

10. Navrhy na oznaCeni druhu jako zvlasté chranéného druhu se predkladaji Vyboru,
Védeckému vyboru pro antarkticky vyzkum a, v piipadé pivodnich savel a ptakd, Komisi pro
ochranu antarktickych zivych mofskych zdroji, a tam, kde je to vhodné, zasedani smluvnich
stran Dohody o ochrané albatrosi a buinakd a dal$im organizacim. Pfi formulaci svého
doporuceni pro konzultativni schizku ke Smlouvé o Antarktidé o tom, zda by mél byt druh
oznacen za zvlasté chranény druh, vezme Vybor v uvahu veskeré piipominky poskytnuté
Védeckym vyborem pro antarkticky vyzkum a, v ptipadé plivodnich savct a ptakt, Komisi pro
ochranu antarktickych zivych motskych zdrojd, a tam, kde je to vhodné, zasedanim smluvnich
stran Dohody o ochrané albatrost a buinakt a dalS$imi organizacemi.

11. Veskery odbér piivodnich savct a ptaki se bude provadét zplisobem, ktery pfinasi nejmensi
uskuteénitelnou miru bolesti a utrpeni.

CLANEK 4
VYSAZOVANI A ZAVLECENI NEPUVODNICH DRUHU A NEMOCI

1. Zadny druh Zivych organismf, jenz neni ptivodem z oblasti Smlouvy o Antarktidé, nebude
vysazovén na pevninu nebo ledovcové Selfy nebo do vod v oblasti Smlouvy o Antarktidé jinak

nez v souladu s povolenim.
2. Psi se nebudou ptivadét na pevninu, ledovcové Selfy nebo ledovee na mofi.
3. Povoleni podle vyse uvedeného odstavee 1 bude:

a) vydavano pouze k dovozu kultivovanych rostlin a jejich rozmnozovacich propaguli pro
kontrolované pouziti a druhti Zivych organismi pro kontrolované experimentalni pouZiti; a

b) urovat pocet druhit a popiipadé vek a pohlavi jedinch druhu, které maji byt vysazovany,
spolu se zdivodnénim vysazovani a uvedenim preventivni opatfeni, kterd je tfeba pfijmout
k zabranéni uniku nebo styku s faunou nebo flérou.
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4. Jakykoli druh, pro n&jZ se vyda povoleni v souladu s vyse uvedenymi odstavei 1 a 3, bude
diive, nez vyprsi platnost povoleni, odvezen z oblasti Smlouvy o Antarktidé nebo bude
odstranén spalenim ¢i stejné ucinnymi prostiedky, jez vylouci nebezpe¢i pro pivodni faunu
nebo floru. V povoleni bude tento zédvazek pfesné stanoven.

5. Jakykoli druh, véetné potomstva, ktery nepochazi z oblasti Smlouvy o Antarktidé a ktery je
do této oblasti zavle¢en bez povoleni, které bylo vydano v souladu s vyse uvedenymi odstavci
1 a3, bude odvezen nebo odstranén, kdykoli to je mozné, ledaZze by jeho odvezeni nebo
odstranéni zpusobilo jesté vétsi neptiznivy dopad na zivotni prostfedi. Takové odvezeni nebo
odstranéni mize zahrnovat spaleni nebo stejné Gc¢inné prostiedky, aby byl u¢inén sterilnim,
ledaze by se prokazalo, Ze nepfedstavuje zadné riziko pro plvodni floru nebo faunu. Kromé
toho musi byt podniknuty vSechny pfiméfené kroky ke kontrole nasledkti tohoto zavleceni, aby
se zabranilo poskozeni plivodni fauny nebo flory.

6. Nic v tomto ¢lanku se nepouzije na dovoz potravin do oblasti Smlouvy o Antarktidé za
piedpokladu, Ze zadna Ziva zvifata nebudou dovazena pro tento ucel a vSechny rostliny a zvifeci
¢asti i vyrobky se budou udrzovat v pe¢livé kontrolovanych podminkach, a budou odstranény
v souladu s Piilohou IIT k protokolu.

7. Kazd4 strana bude pozadovat, aby se piijala opatieni, aby se zabranilo nahodnému zavlegeni
mikroorganismu (napf. vird, bakterii, kvasinek, hub), jez se pfirozené nevyskytuji v oblasti
Smlouvy o Antarktidé.

8. Do oblasti Smlouvy o Antarktidé nebude dovaZzena Zadna Ziva dribez ani jini Zivi ptaci. Je
nutno vyvinout veskeré usili, aby se zajistilo, ze dribez nebo ptaci produkty dovazené do
Antarktidy nejsou kontaminovdny nemocemi (napf. Newcastleskou nemoci, tuberkuldzou
a infekcemi zptisobenymi kvasinkami), které by mohly byt Skodlivé pro pivodni fléru a faunu.
Jakakoli driibeZ nebo ptaéi produkty, které nejsou konzumovany, budou odvezeny z oblasti
Smlouvy o Antarktidé nebo odstranény spalenim nebo rovnocennymi prostiedky, které vyloudi
nebezpeci zavleteni mikroorganismi (napf. vird, bakterii, kvasinek, hub) do plvodni tlory
a fauny.

9. Umyslny dovoz nesterilni pidy do oblasti Smlouvy o Antarktidé je zakazéan. Strany by mély
v maximalni mozné mife zajistit, aby nesterilni ptida nebyla neumyslné dovezena do oblasti
Smlouvy o Antarktidé.

CLANEK 5
INFORMACE

Kazda strana zvefejni informace o zakazanych ¢innostech a o zvlast¢ chranénych druzich pro
véechny osoby pfitomné nebo majici v imyslu vstoupit do oblasti Smlouvy o Antarktidg, aby
zajistila, e takové osoby porozumi ustanovenim této piilohy a dodrzi je.

CLANEK 6
VYMENA INFORMACI

1. Strany uéini opatieni za Gc¢elem:
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a) shromazd’ovani a vymeény zdznami (véetné zaznaml o povolenich) a statistik tykajicich se
pocti nebo mnozstvi kazdého druhu plvodnich savel, ptakd, rostlin nebo bezobratlych
odebranych kazdoro¢né v oblasti Smlouvy o Antarktidé; a

b) ziskdvani a vymény informaci tykajicich se stavu puvodnich savcd, ptakd, rostlin
a bezobratlych v oblasti Smlouvy o Antarktidé, jakoZ i rozsahu, ve kterém tyto druhy ¢i
populace potfebuji ochranu.

2. Jakmile je to mozZné, po skonceni kazdé sezony jizniho léta, avSak ve vsech ptipadech do
1. fijna kazdého roku, strany informuji ostatni strany, jakoz 1 Vybor o kazdém kroku piijatém
podle vyse uvedeného odstavee 1 a o poctu a povaze povoleni vydanych podle této piilohy
v ptedchozim obdobi od 1. dubna do 31. bfezna.

CLANEK 7
VZTAH K JINYM DOHODAM MIMO SYSTEM SMLOUVY O ANTARKTIDE

Nic v této piiloze nerusi prdva a zdvazky stran podle Mezinarodni umluvy o regulaci
velrybafstvi.

CLANEK 8
REVIZE

Strany budou neustéale pfezkoumavat opatfeni pro ochranu fauny a flory Antarktidy, berouce v
uvahu vsechna doporuceni Vyboru.

CLANEK 9
ZMENA C1 UPRAVA

1. Tato pfiloha muze byt zménéna ¢i upravena opatfenim pfijatym v souladu s ¢lankem IX,
odstavecem 1 Smlouvy o Antarktidé. Pokud opatfeni nestanovi jinak, zména ¢i iprava budou
povazovany za schvédlené a stanou se ucinnymi rok po ukondeni konzultativni schiizky ke
Smlouvé o Antarktidé, na které byly pfijaty, pokud jedna nebo vice konzultativnich stran
Smlouvy o Antarktidé neoznami depozitafi v této thite, Ze si preje tuto lhlitu prodlouzit nebo
ze nemize opatteni schvélit.

2. Kazda zména ¢i tprava této piilohy, jeZz se stane ucinnou v souladu s vySe uvedenym
odstavcem 1, se stane poté G¢innou viéi kterékoliv jiné strané, jakmile depozitar obdrzi sdéleni

o schvaleni touto stranou.
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DODATKY K PRILOZE
DODATEK A:
ZVLASTE CHRANENE DRUHY

Ommatophoca rossii, tulent Rosstv.
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1y Protokol o ochrané Zivotniho prostiedi ke Smlouvé o Antarktidé, sjednany v Madridu dne 1. fjna 1991, byl vyhldsen pod
&. 42/2005 Sb. m. s.

Smlouva o Antarktidé, sjednand ve Washingtonu dne 1. prosince 1959, byla vyhldsena pod & 76/1962 Sb.
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